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! ! ! !平时，我早晨经常要到家附近的虹
口区车站南路、世纪联华超市一侧的健
身点去锻炼。看到马路对面一居民小区
的围墙上镌刻着许多古诗词。黄底红
字，十分醒目。平时在别处也偶尔有
见，但数量这么多，这么集中，倒是罕
见。因此，常有过街行人驻足观看。即
使夜晚，街灯十分明亮，看得也很清

楚。这对于
陶冶情操，
丰富和提高人们的文化生
活很有好处。
但有些不足的是没有

注明每首诗词的作者和出
处。如果有的话，读者可
以回去翻翻资料，了解创
作的时代背景和创作时的
意境，帮助读者对诗词含
义有更深刻的理解。
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! ! ! !前些日子沈阳的朋友来沪，送了
我当地的特产羊肝羹。我没吃过羊肝
羹，问他是否就是我熟悉的羊羹，他
笑笑说，羊肝羹就是加了少量羊肝的
羊羹。我上网求证，赫然发现羊羹居
然源自我们中国，而我孤陋寡闻，却
一直以为羊羹是日本的点心！
我小时候在台湾常吃羊羹，包装

上总有几个日本的假名，习而不察，
难怪会有这样的错觉，也不知道羊羹
跟羊有什么关系，直到看了资料才豁
然开朗，
暗 自 羞
愧。原来
最早的羊

羹就是羊熬制的浓汤，冷
却后结成的冻可以用来佐
餐。现在的羊羹，大约是
在南宋时由佛教禅宗的僧
人传入日本，由于佛教严
禁杀生，动物胶以赤小豆
或其他成分取代，渐渐演
变成现在这个果冻状的豆
制品甜食。
《牛 津 英 语 词 典》

（!"#$%& '()*+,- .+/0+$!

(1%2）去年底收了日文音
译的 2$31(（羊羹），说
羊羹“源自中国”（$%+)!
+(104& +( 5-+(1）。羊羹
本是中国的食品，那么我
们英译羊羹时，是用牛津
收录、知名度较高、来自
日文的 2$31(？是采词典
未收、知名度偏低、却来
自中文的 21())4()？还是
诉诸其他不同的策略？

许多人可能不假思
索，答案就是 2$31(，因
为这毕竟是个获得权威认
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努力加餐饭 钱佳楠

! ! ! !雷蒙德·卡佛的名篇
《一件有益的小事》 是我
最喜欢的卡佛小说。故事
很简单，安·维斯去烘焙
店给儿子订了生日蛋糕，
没等去取，儿子就发生了
车祸。夫妻俩焦急万分，
整天扑在医院里，安没有
来得及跟丈夫提生日蛋糕
的事，以至于接二连三接
到烘焙师电话的丈夫以为
是某个恶作剧。很不幸，
儿子最终没能救活，他们
回到家，这通奇怪的电话
又来了，话筒那头劈头盖
脸地就问：“你的斯科蒂，
你是不是把他忘记
了？”斯科蒂就是
他们刚过世的儿
子。这次接电话的
是安，她自然是大
骂对方“恶棍”，待挂上电
话，她才想起生日蛋糕的
事来。
于是，安和丈夫来到

这家烘焙店的门，起先双
方剑拔弩张，都对对方抱
着忿恨，直到安说出儿子
已死的实情，面包师请他
们坐下，拿出咖啡，黄油，
以及他刚烤好的热面包
卷。他说：“你们得吃东西，
接着生活下去。这种时候，
吃是一件有益的小事。”
小说尾声，“安突然感

到了饥饿，面包卷又热又
甜。她一口气吃了三个，面
包师看了很高兴。”“他们
听他说话，尽可能地吃着
……他们一直聊到了清

晨，苍白的光高高地照在
窗户上面，他们还没有离
开的打算。”

很多读者看完小说，
都感叹说：瞧，这就是人
性。就算天大的事情发
生，最后人还不是回到吃
喝拉撒的正轨上？这话中
的意思，说的好听，是人
从不会缺乏生活的力量；
如果说的难听，那就是人
没肝没肺，自私自利。

但我向来觉得
此种解读是对人性
的简单化处理，我
甚至认为小说的主
角不是这对夫妻，

而是面包师。安和先生刚
刚进入烘焙店时，要抡起
擀面杖揍面包师，而后我
们知道面包师也是个“遭
受生活重创的人”（洛以
军语）———他每天工作十
六个小时，只够勉强糊
口，婚后一直无子也令他
苦恼不已，然而，最终是
这个“伤痕累累”的人尽己
所能，安慰另一个“伤痕累
累”的人。

类似的感人画面，在
我们的古诗里更清晰，有
趣的是，这里也存在普遍
的误读。《古诗十九首》之
一最末两句“弃捐勿复道，
努力加餐饭”，不少人望文
生义，以为是诗中这位被

抛弃的思妇自我安慰：算
了吧，被抛弃的事情不要
多想，自己多吃口饭才是
真的。可是，借朱自清先生
的解释，“强饭”、“加餐”是
汉代通行的慰勉别人的话
语，不当反用来说自己。也
就是说，这句话当解作：反
正我是被弃了，不必再提
罢；你只保重自己好了！
望文生义的揣想和字

里行间的深意，很多时候，
正是就着生活表象匆忙间
所下的判断及事实真相之
间的差别。多年前，我母亲
因脑膜瘤住院开刀，邻床
是从安徽来的十岁小孩，
她的脑部肿瘤已经大到改
变她的头颅轮廓，痛起来
她就双手握拳猛砸自己的
脑袋，但她不痛的时候，就
是个爱笑的孩子，每天中
午都和她爸分享一碗酸豆
角炒饭，吃得津津有味。

要缴手术费的那天，
她爸下午出门取钱，临到
傍晚还未回来。病房里的

人就开始议论说：这个男
人肯定是一狠心把女儿扔
在这里不管了。流言越传
越真，酸豆角炒饭显示出
经济窘迫，闲聊时大家得
知孩子的母亲刚诞下一名
男婴，而且天色已晚，银行
早就关门了。
孩子的双眼直勾勾地

盯着门口，她爸爸一回
来，就一把将其搂住。

那段黑暗的日子，是
这对父女给了我和我母亲
力量。我母亲心事重重，食
不下咽，我指着旁边的孩
子对她说，看人家，每天吃
酸豆角也吃得这么香！
我跟孩子说：“我拿我

的桂林米粉换你的酸豆角
炒饭好不好？”孩子瞪大了
眼睛，很坚定地说：“不
要！”
“酸豆角好吃？”我

问。
“好吃！”她点头，大口

大口地把饭菜扒进嘴里。
这一刻，她那位总是

愁眉苦脸的父亲笑了，这
一刻，我母亲大概也饿了，
她也大口大口地把桂林米
粉搛到嘴里。

小橡树下
刘荒田

! ! ! !小小橡树长在家对面的人行道旁
边，它前面是街道，后面排列着树龄至
少 67年的花旗松和碎叶桉，和开着野
花的草地。我从来没注意过这绿得毫无
风韵的树。从昨天早晨起，它被另眼相
看。也许，我之外，若
干人会多看几眼。
事情起于一位男子

在树下小便。上午九时
多，光天化日之下，年
过 87，高个，夏装整洁，戴眼镜，仪
表相当潇洒的亚裔男子，径直走来，树
下停步，略转身，向着树干，拉开裤
链。一点也不鬼祟，连左右顾盼也没
有，可见他方便前已仔细观察，确定排
泄作业完成之前没人逼近。他背后是包
括我家在内的一排房屋，这时候，难保
没有人看窗外或出门去，但不会看到他
尊贵的裤裆。可虑的只是前面———七八
公尺开外便是车流汹涌的公路，但车里
人无法看清他干什么。所以，他是安全
的。
我碰巧在家对窗闲看，撞见了，便对

旁边的老妻发议论：“这么荒唐！”是的，
我在这里住了近 9:年，看对面的
人行道无数次，连狗拉下屎，也没
看到过主人不予善后的个案，人
行道上从无秽物，何以这位文明
人下作至此？看模样，他是白领，
如地产交割员、电脑工程师、企业经理、
银行高管。老妻却付出同情：人家的前列
腺也许有问题，非解决不可呢。这一带没
有公厕，难为外来人……眼镜男办完事，
正气凛然地走下人行道，面对我所在的
房屋，抬头，居然挥了挥手，发出得体
的微笑。然后，疾步走向座驾，开门，
进内，发动引擎，走了。

我依然在窗前想。由他的挥手可
见，盯着他的不止我。另外一位观者对
他做了一个动作。据常识判断，倘若两
者熟悉，观者为了不教他难堪，一定躲
开。我刚才也有同类想法———如果眼镜

向我看，我是会表示反感的。他以味道
不怎么样的液体污染了我们的社区，难
道不该让他知道：有人看着呢！而他，
居然以豪迈的姿势回敬。
没有疑问，他是正常人，受过教育

的人，乃至相当成功的
人。我也不能据一次
“随处小便”就宣布他
的人格破产。我差不多
认同老妻的看法：人家

有难处，不解决就要尿在也许名牌的裤
子上。而那几分钟又没人路过。事情过
去也就算了。但后续事件使得我浮想联
翩。

同一天下午，就在留下尿痕的树
下，蹲着一个建筑工模样的同胞，他可
能在等人，悠悠然地抽烟。风不小，吹
散了骚味，没有刺激他的鼻腔。他离开
后，一位女士牵着西施犬走近，小狗似
乎对异味发生兴趣，在树下嗅了又嗅。
继而，有散步的，慢跑的，上下班的，
上学放学的，从树下经过。没有人在乎
上午发生了什么。
想起惠特曼的诗篇《我在路易斯安
娜看见一棵常绿的橡树在生长》：
“它孤零零的站着，苔藓从树枝
上纷纷垂下，;没有任何一个同
伴，它在那儿生长着，发出深绿
色的快乐的叶片，;而它的外貌，

粗野、挺拔、健壮，使我想到我自己。
;但我感到奇怪，它独自站在那儿，身
边没有一个朋友，……”
旧金山的这一棵也差不多，它所扎

根的土地，前身是海滩，里面该有贝
壳、断桨和锈锚。反正橡树无言，它的
叶子这么多，没有一片向所有人包括蹲
着抽烟的男子泄露有关小便的秘密。
光阴如水流过，橡树是见证者，也

是参与者。我长久地记得的，是撒野尿
的绅士的挥手。他干了一件怎么说也不
算光彩的事，但得手了，胜利了，干净
而一身轻松地凯旋。

我和小儿签合同
裘殷雷

! ! ! !儿子今年小学五年级毕业
了，我和他的合同期算算已经
有七八年，签过的各种合同起
码几十个。现在已经养成习惯
了，一到时候他就会主动问
我：“现在规矩怎么定呢？”然
后，我们爷儿俩就坐下来，开
启电脑，草拟合同……

第一份合同，是口头的，
起因是一个游戏《植物大战僵
尸》。那时候，儿子还在幼儿
园，小小年纪就迷上了这款游
戏。每次让他停下来都是非常
费劲的一件事，要么是“再玩
一局”，要么是“再玩一会”
……反正，当过家长都懂的。

我就跟他
口 头 约

定：9<我保证他可以继续玩游
戏；=<他保证每天只玩半小
时。约定的效果非常好，儿子
自己开闹钟，闹钟响了就停止
游戏；当然我也做到同意
他在每天适当的时候玩游
戏。我从那时候意识到，
即使是在幼儿园阶段，我
们已经开始培养契约精神
了。
比较正式的合同是在小学

一年级开始签的。我们家算双
职工家庭，我和他妈妈都比较
忙。总体来说，学习上的事
情，大部分都是我在管，除了
语文归他妈。工作性质决定了
我工作日大部分时间都在出
差，如果要管理儿子的学业，

只能采用远程管理的方法。然
后就和儿子商量，为了你既能
够好好学习，也能够好好享
受，我们定一系列规则吧，儿

子欣然同意。详细内容就不多
说了，反正基本意思就是在某
某时间点之前，完成作业
>?5，就有娱乐项目 9；在某
某时间点之前，完成作业
.'@，就有娱乐项目 =。总体
执行下来效果还不错，基本达
到了儿子自我管理，大人远程
监督的目的。儿子也很高兴，

因为自己的权益也得到了书面
保证，以后碰到各种情况都会
主动提出跟我签合同。

大人小孩都尝到了甜头，
那么签合同就真的成了我
和儿子日后商量问题、制
定方案的基本手段，一直
执行到今天。我觉得在签
合同中，首先，信用是第一

位的。合同对孩子和家长都是
平等的，按合同办是基本准则，
家长既不能纵容孩子违反合
同，自己也要严格执行，兑现承
诺。
其次，合同的内容要有毅

力和手段监督。我基本上每天
都会和儿子检查合同的执行情
况，做到对实际情况基本了解，

对遇到
的问题
及时解决。
最后，合同的内容需要不断

完善。主要有两种情况，一种是现
实情况变化了，需要修改比如回
家作业或者享受“福利”的内容；
另外一种是发现了漏洞，需要修
补。我的体会是，只要是基于公平
公正的原则，儿子基本都是很好
配合的。我和儿子签了这么多年
的合同，收获很大：作为家长，
解放了很多自己的时间，少操了
很多心，避免了很多麻烦；作为
儿子，既培养了自己独立自主的
能力，也享受到了他的权益。
这个合同，我打算继续签下

去。

证的英文单词。然若由文
化自信的视角观之，则未
必如此，或可有不同的思
考。
六月下旬，国家质检

总局、国家标准委、教育
部、国家语委在北京联合
发布了《公共服务领域英
文译写规范》系列国家标
准，引起了广泛的关注，
其中餐饮词汇更是吸引了
众多目光。这套译写国标
提到，中国特有的食物名
称，如饺子、包子、粽
子、馒头、火烧、煎饼、
肉夹馍、油条等，可用汉
语拼音拼写。国标所揭橥
的这个音译原则，事实上
就是行之有年的国际惯
例。羊羹是个源自中国的
特色食品，基于这个肯定
自我的精神，用汉语拼音
拼写，把 21())4() 推介
给英文，实乃顺理成章。
此外，新发布的译写

国标还提到，一些英文词
语若源自中文，却在进入
英文时取道日文，建议回
归中文，如“豆腐”不用

日文的 0$AB 而用中文的
&$B#B，“禅（宗）”不用
日文的 C4( 而用中文的
5-1(，“围棋”不用日
文的 )$（由 +)$ “囲碁”
缩略而成） 而用中文的
DE+F+。准此，羊羹的英
译虽有现成的 2$31(，不
过 2$31( 来 自 日
文，我们理当回归
源头的 21())E()，
才能彰显我们的文
化主体性。在强调
文化自信的此时此刻，这
条准则深具意义。
大家或有不知，权威

的英文词典也收有中文的
禅、围棋和豆腐。《韦氏
三版新国际英语大词典》
（GEH,0E%’ , I-+%& JED

K(04%(10+$(1* .+/0+$(1%2 $A

0-4 '()*+,- L1()B1)4M

N(1H%+&)4&） 收录了中文
的 5-’1(（禅，威妥玛
拼音），牛津收录了中文
的 D4+ /-’ +（围棋，威
妥玛拼音），《维基词典》
（G+30+$(1%2）收录了中文
的 &$BAB（豆腐），证据在

前，我们何须舍中文而就
日文？

类似的例子还有不
少，兹举二例。同样是美
食，英文接纳了日文的
)2$O1（饺子，多部英文词
典均收，以煎饺为常见），
也接纳了中文的 P+1$O+（收

于牛津和维基），我
们用英文谈论中国
的饺子时，当然要
用 P+1$O+，不能用
)2$O1，以免混淆了

中国菜和日本料理。
传统乐器方面，英文

吸收了日文的 ,-1Q+,E(

（三 味 線 ， 或 拼 为
,1Q+,E(，即三弦，收于
多部英文词典），也吸收
了中文的 ,1( -,+E(（三

弦，威妥玛拼音，收于牛
津），我们在谈论苏州评
弹时，应避免使用日文的
,-1Q+,E(，从而防止错误
的文化联想。在采用中文
的 ,1( -,+E( 时，也当与
时俱进，改为汉语拼音的
,1("+1(。

中国特色的事物，可
用汉语拼音转写。源自中
文取道日文的英文词汇，
宜回归根源的中文拼写。
我们建立文化自信，在词
汇翻译方面，何妨由此做起？

岁月留痕丰乐里 $重彩% 李守白 作


